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บทคัดย่อ 

งานวิจัยครั้งนี้มีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์การใช้ภาษาในแง่ของการใช้กาล การใช้วาจก และ

การใช้ประโยคที่แยกเป็นประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน ตลอดจนประโยค

ความผสมในบทคัดย่อของบทความปริทัศน์สาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ โดยด าเนินการวิจัย

เชิงคุณภาพที่คัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง ซึ่งเป็นบทคัดย่อของบทความปริทัศน์สาขาโมเลกุล

และชีววิทยาของเซลล์ที่ตีพิมพ์ในปี 2564 ทั้งหมดจ านวน 45 ฉบับ จากวารสารที่มียอดการอ้างอิงสูง

ที่สุดในฐานข้อมูลสโกปัส (Scopus) แล้ววิเคราะห์โดยมีรหัสการวิเคราะห์ภาษาที่ดัดแปลงมาจาก 

รหัสการวิเคราะห์ภาษาของเฟอร์ริส ปี 2556 (Ferris et al., 2013) จากนั ้นใช้สถิติเชิงพรรณนา 

ความถ่ีและร้อยละเพ่ือแสดงผลวิเคราะห์ ซึ่งผลการวิเคราะห์ในแง่ของกาล พบว่าปัจจุบันกาลธรรมดา

ปรากฏมากที่สุดถึง 596 ครั้ง (ร้อยละ 88.30) รองลงมาพบว่าปัจจุบันกาลสมบูรณ์ปรากฏ 57 ครั้ง 

(ร้อยละ 8.44) พบว่าอดีตกาลธรรมดาปรากฏ 13 ครั้ง (ร้อยละ 1.93) พบว่าปัจจุบันกาลก าลังกระท า

ปรากฏ 6 ครั้ง (ร้อยละ 0.89) และพบว่าอนาคตกาลธรรมปรากฏน้อยที่สุด 3 ครั้ง (ร้อยละ 0.44) 

ส่วนในแง่ของวาจก พบว่ากรรตุวาจกหรือประธานที่มีฐานะเป็นผู้กระท าปรากฏมากที่สุดถึง 530 ครั้ง  

(ร้อยละ 80.06) และพบว่ากรรมวาจกหรือประธานที่มีฐานะเป็นผู ้ถูกกระท าปรากฏ 132 ครั ้ง  

(ร้อยละ 19.94) และในแง่ของประเภทของประโยค พบว่าประโยคความซ้อนปรากฏมากที่สุด  

114 ครั ้ง (ร้อยละ 38.64) รองลงมาพบว่าประโยคความเดียวปรากฏ 81 ครั ้ง (ร้อยละ 27.46)  

พบว่า ประโยคความผสมปรากฏ 74 ครั้ง (ร้อยละ 25.08) และพบว่าประโยคความรวมปรากฏน้อย

ที่สุด 26 ครั้ง (ร้อยละ 8.82) 

ค ำส ำคัญ: การใช้ภาษา บทความปริทัศน์ บทคัดย่อ การวิเคราะห์เนื้อหา 
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Abstract 
This research aimed to identify language uses in terms of tense, voice, and 

sentence type including simple sentence, compound sentence, complex sentence, 

and compound-complex sentence occurred in abstracts of review article of molecular 

and cell biology.  Qualitative research was used which all of 45 abstracts of review 

article in the field of molecular and cell biology published in 2021 were purposively 

collected from Journal with the highest rank of citation based on Scopus then Coding 

Scheme that was adapted and added some details from Ferris (Ferris et al, 2013) was 

used as an analysis pattern so as to proceed this research, and using descriptive 

statistics to explain in details and in the forms of frequency and percentage were 

chosen to present the results.  According to analysis, the results showed that present 

simple tense found 596 times (88.30%), present perfect tense found 57 times (8.44%), 

past simple tense found 13 times ( 1. 93% ) , present continuous tense found 6 times 

( 0. 89% ) , future simple tense found 3 times ( 0. 44% ) , active voice found 530 times 

(80.06%), passive voice found 132 time (19.94%), complex sentence found 114 times 

( 38. 64% ) , simple sentence found 81 times ( 27. 46% ) , compound- complex sentence 

found 74 times (25.08%), and compound sentence found 26 times (8.82%). 

Keywords: Language Use, Review Article, Abstract, Content Analysis  

 
บทน า 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางของโลก (Lingua Franca) ที่มีการน ามาใช้อย่างแพร่หลายและ

ด้วยจุดประสงค์ที่ต่างกันออกไป เช่นเพื่อการศึกษาในระดับที่สูงขึ้น เพื่อการท าธุรกิจระดับนานาชาติ 

และเพื่อการใช้ประโยชน์ด้านคอมพิวเตอร์อย่างมีประสิทธิภาพ เป็นต้น (Britannica, 2021: online)  

แต่อย่างไรก็ตามความส าคัญและความบกพร่องของการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการตีพิมพ์บทความของ

นักวิจัยสายวิทยาศาสตร์ ปฏิเสธไม่ได้เลยว่าเป็นความกดดันไม่น้อยต่อนักวิจ ัยที ่ซ ึ ่งไม่ได้ใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรกหรืออย่างเชี่ยวชาญ หรือแม้แต่นักวิจัยด้านวิทยาศาสตร์ที่ใช้ภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาแรกก็ตาม เนื่องจากเป็นการใช้ภาษาเชิงวิชาการและให้มีคุณภาพเพื่อให้ได้รับการตีพิมพ์ 

( Rowley- Jolivet, 2002; Bank, 2017; EF English Proficiency Index, 2021:  online)  จ า ก

การศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องท าให้มีความสนใจในพฤติกรรมการใช้ภาษาของนักวิจัยสายวิทยาศาสตร์ 
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โดยมุ่งเน้นที่สาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ซึ่งเป็นหนึ่งในสาขาด้านวิทยาศาสตร์ที่มีความส าคัญ 

ต่อการด ารงชีวิต และเป็นโครงสร้างของสิ่งมีชีวิตที่มีความสัมพันธ์กันอย่างยิ่งจนไม่สามารถแยกออก

จากกันได้ (Wayne, 2019)  

 จากความส าคัญของภาษาอังกฤษดังกล่าวข้างต้น การถ่ายทอดเนื้อหาเฉพาะศาสตร์ผ่าน 

การเขียนบทความทางวิชาการเป็นภาษาอังกฤษอย่างมีคุณภาพนั ้นจึงมีความจ าเป็นอย่างยิ ่ง  

เพื่อการเผยแพร่ผลงานให้เป็นที่ประจักษ์ แม้ว่าจะเป็นการเผยแพร่ระดับชาติหรือนานาชาติก็ตาม 

เนื่องจากบทคัดย่อภาษาอังกฤษนั้นเป็นส่วนประกอบหนึ่งของบทความทางวิชาการ เช่น บทความวิจัย

หรือบทความปริทัศน์ เป็นต้น โดยบทคัดย่อนั้นช่วยให้ผู้สนใจหรือผู้อ่านเห็นภาพโดยสรุปของบทความ

ฉบับเต็มเพื่อท าการตัดสินใจว่าต้องการอ่านบทความดังกล่าวทั้งฉบับหรือไม่ เพื่อประหยัดเวลาใน  

การจับประเด็นส าคัญ หรือเพื่อทราบแนวคิดหรือบริบทของบทความฉบับเต็ม (Ackland, 2009; 

Behnam & Golpour, 2014; Darabad, 2016; Fitria, 2020)  

 การเขียนบทคัดย่อนั้นประกอบไปด้วยหลายจุดประสงค์ เช่น การกล่าวถึงภูมิหลังความรู้  

ที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อ การกล่าวถึงจุดประสงค์ของหัวข้อ การกล่าวถึงกระบวนการวิจัยหรือเทคนิค  

ต่าง ๆ ตลอดจนการกล่าวถึงผลลัพธ์ และการกล่าวสรุปหรือค าแนะน า เป็นต้น ( Swales, 1990; 

Swales & Feak, 2009; Gladon, Graves & Kelly, 2011; Kanoksilapatham, 2014; Tamela, 

2020) ซึ่งส่วนประกอบดังกล่าวล้วนมีการใช้ภาษาเข้ามาเกี่ยวข้องไม่ว่าจะเป็นในเรื่องของการใช้กาล  

การใช้วาจก และการใช้ประโยคที่แยกเป็น ประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน 

และประโยคความผสม เนื่องจากโครงสร้างประโยคของภาษาอังกฤษนั้นมีความเชื่อมโยงกับเวลาเสมอ

จึงน่าสนใจว่าการแสดงผลลัพธ์ทางวิทยาศาสตร์ ตลอดจนส่วนอื่น ๆ ของบทคัดย่อนั้นเน้นกาลปัจจุบัน

ธรรมดาตามหลักข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์มากน้อยแค่ไหน ส่วนในเรื่องของวาจกนั้นปฏิเสธไม่ได้

เลยว่าหลักการทางวิทยาศาสตร์นั้นมีการทดลองกับสิ่งต่าง ๆ เข้ามาเกี่ยวข้องจึงน่าสนใจไม่น้อยว่า

ผู้เขียนมีการเน้นประธานในลักษณะใด และการใช้ประเภทของประโยคนั้นมีแนวโน้มสู่ความซับซ้อน

ของโครงสร้างเนื่องจากกระบวนการทดลองและอื่น ๆ ทางวิทยาศาสตร์ แต่อย่างไรก็ตามประโยค  

ที ่กระชับและเข้าใจง่ายนั ้นก็มีความส าคัญอย่างมาก จึงน่าสนใจศึกษาการปรากฏของประเภท 

ของประโยคเช่นกัน (Banks, 2017; Noksub, 2017; ชนิภรณ์ ภู่มณี และทรงศรี สรณสถาพร, 2560) 

 

 

 



54 | ปี ที่  1 3  ฉ บั บ ที่  1  
 

วัตถุประสงค์การวิจัย  

 งานวิจัยครั้งนี ้มีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์การใช้ภาษาในแง่ของการใช้กาล การใช้วาจก  

และการใช้ประโยคที่แยกเป็นประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน และประโยค

ความผสมในบทคัดย่อของบทความปริทัศน์สาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ 

 

ขอบเขตการวิจัย  

งานวิจัยครั้งนี้มีขอบเขต 3 ประการ  

1. กลุ่มตัวอย่าง 

บทคัดย่อของบทความปริทัศน์สาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ทั้งหมดจ านวน 45 ฉบับ

โดยเป็นบทความที่ได้รับการตีพิมพ์ ปี 2564 ในวารสารสาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ที่ได้รับ 

การจัดอันดับว่ามีการอ้างอิงสูงที่สุดในฐานข้อมูลสโกปัส (Scopus) 

2. ระยะเวลาในการวิเคราะห์ 

การวิเคราะห์ตลอดปี 2564 ถึง 2565 ตามช่วงเวลาที่บทความแต่ละฉบับได้รับการตีพิมพ์ 

และช่วงเวลาเก็บรายละเอียด รวมถึงตรวจสอบความถูกต้องหลังจากวิเคราะห์ 

3. เนื้อหาส าหรับการวิเคราะห์ 

การใช้ภาษาในแง่ของการใช้กาล การใช้วาจก และการใช้ประโยคที ่แยกเป็นประโยค 

ความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน และประโยคความผสม 
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กรอบแนวคิดการวิจัย  

 

ภาพที ่1 กรอบแนวคิดการวิจัย 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง  

 การใช้ภาษา (Language Use) เป็นการสื่อสารระหว่างบุคคลด้วยกัน ระหว่างบุคคลกับสัตว์ 

หรือระหว่างสัตว์กับสัตว์ โดยใช้สื่อกลางซึ่งก็คือภาษาไม่ว่าจะเป็นวัจนภาษาหรืออวัจนภาษาก็ตาม  

เพื่อตอบสนองความต้องการหรือเพื่อให้ได้ในสิ่งที่ต้องการ (Bhatia, 1993; วัลยา ช้างขวัญยืน, 2540; 

ราชบัณฑิตยสถาน, 2554)  

 การวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) เป็นกระบวนการวิเคราะห์เอกสารที่ผู้วิเคราะห์  

มีบทบาทหลักในการเข้าถึงโครงสร้างของการเรียบเรียงภาษาตลอดจนรายละเอียดหรือความหมาย

ของเนื้อหาเพื่อให้สามารถตอบค าถามหรือบรรลุจุดประสงค์ที่ตั้งไว้ (Bell, Bryman & Harley, 2019) 

มีนักวิจัยหลายท่านใช้กลวิธีการวิเคราะห์เนื้อหาในงานวิจัยเชิงคุณภาพของตนเอง เช่นวิเคราะห์การใช้

ภาษาในบทน าของบทความวิจัย วิเคราะห์การใช้ภาษาในบทคัดย่อของบทความวิจัย ตลอดจน

วิเคราะห์เนื้อหาเพ่ือให้ได้มาซึ่งข้อมูลเกี่ยวกับความต้องการ ประสบการณ์ ตลอดจนความสัมพันธ์ของ

แนวคิดโดยละเอียดของกลุ ่มตัวอย ่างนอกเหนือจากการใช ้ภาษา เป ็นต ้น ( Noksub, 2017; 

Bhoomanee & Soranasataporn, 2017; ชนิภรณ์ ภู่มณี และทรงศรี สรณสถาพร, 2560; ฐิติวัจน์ 

ทองแก้ว และประสพชัย พสุนนท์, 2561)  

บทคัดย่อของบทความปริทัศน์

สาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ท่ีตีพิมพ์ในวารสาร

ท่ีมียอดการอ้างอิงสูงท่ีสุดในฐานข้อมูลสโกปัส (Scopus)

วิเคราะห์การใช้ภาษา คือกาล วาจก และ
ประเภทของประโยคท่ีแยกเป็น ประโยค
ความเดียว ประโยคความรวม ประโยค

ความซ้อน และประโยคความผสม

รหัสการวิเคราะห์ภาษา มีการประยุกต์ใช้
ทฤษฎีของ Ferris et al., 2013บันทึกผลลัพธ์ของการวิเคราะห์
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 บทคัดย่อ (Abstract) เป็นส่วนสรุปเนื้อหาทั้งหมดของบทความ เช่น บทความวิจัย และ

บทความปริทัศน์ เป็นต้น และเป็นส่วนที่ท าให้ผู้อ่านเข้าใจหรือมองเห็นภาพรวมของผลงานดังกล่าว 

(Hyland, 2004; Behnam & Golpour, 2014) มีนักวิจัยหลายท่านได้ด าเนินการวิเคราะห์บทคัดย่อ

ของบทความวิจัยและบทความปริทัศน์ เช่น Li (2011) ได้ท าการวิเคราะห์บทคัดย่อของบทความวิจัย

ด้านภาษาศาสตร์ประยุกต์และเคมีจ านวน 40 ฉบับ ซึ่งปรากฏผลการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 และการ

ใช้กรรมวาจกโดดเด่นที่สุด ส่วน Darabad (2016) ได้ท าการวิเคราะห์บทคัดย่อของบทความวิจัยด้าน

ภาษาศาสตร์ประยุกต์ คณิตศาสตร์ประยุกต์ และเคมีประยุกต์จ านวน 63 ฉบับ ซึ่งปรากฏผลการใช้

ปัจจุบันกาลและกรรตุวาจกมากที่สุด และชนิภรณ์ ภู่มณี และทรงศรี สรณสถาพร (2560) ได้ท าการ

วิเคราะห์บทคัดย่อของบทความปริทัศน์ในสาขาวิชาสัตว์ทดลองจ านวน 50 ฉบับ ซึ่งปรากฎผลการใช้

ปัจจุบันกาลมากที่สุด ปรากฏผลการใช้กรรตุวาจกมากที่สุด และปรากฏผลการใช้ประโยคความเดียว

มากที่สุด เป็นต้น  

 บทความปริทัศน์ (Review Article) เป็นการรวบรวมงานเขียนที่ผ่านการวิเคราะห์และ

สังเคราะห์ก่อนน าเสนอผ่านการเขียนผ่านบทความปริทัศน์ โดยผู้เขียนแน่นอนว่าไม่ใช่ผู้วิจัยโดยตรง 

แต่การรวบรวมข้อมูลทั้งหมดต้องมีการอ้างอิง เหตุผลสนับสนุน และข้อคิดเห็นของผู้เขียนเพื่อให้

ผู้อ่านได้ทั้งข้อเท็จจริงและค าแนะน าเพิ่มเติมเพื่อปรับใช้หรือเป็นแนวทางส าหรับเรื่องราวที่ก าลังให้

ความส าคัญหรือต้องการศึกษาอยู่ ณ ขณะนั้น  

 

วิธีการด าเนินการวิจัย  

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

บทคัดย ่อของบทความปริท ัศน ์สาขาโมเลกุลและชีวว ิทยาของเซลล์คละกันจ านวน  

45 บทความ ซึ ่งเป็นการคัดเล ือกกลุ ่มตัวอย่างดังกล่าวแบบเจาะจง ( Purposive Sampling)  

ซึ่งหมายถึงจ านวนทั้งหมดของบทความปริทัศน์ที่ตีพิมพ์ในวารสารสาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์  

ปี 2564 (Nature Reviews Molecular Cell Biology) โดยวารสารดังกล่าวมียอดการอ้างอิงสูงที่สุด

ในฐานข้อมูลสโกปัส (Scopus) เมื่อเจาะจงค้นหาค าส าคัญที่ว่าสาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ 

ตามข้อมูลวิเคราะห์อัตโนมัติที่ก าหนดผลลัพธ์ผ่านฐานข้อมูลสโกปัส (Scopus) ตั้งแต่ปี 2560 จนถึง 

ปี 2564 และมีแนวโน้มคงที่อย่างต่อเนื่อง ดังภาพที ่2 และ 3 
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ภาพที ่2 ขั้นตอนการเลือกวารสาร 
 

 
ภาพที ่3 ขั้นตอนการเลือกกลุ่มตัวอย่าง 
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2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

การประยุกต์ใช้รหัสการวิเคราะห์ภาษาของเฟอร์ริส ปี 2556 (Ferris et al., 2013) โดย

ดัดแปลงและเพิ่มเติมรายละเอียดให้มีความสอดคล้องกับงานวิจัยครั้งนี้ให้มากที่สุดเพื่อให้ได้มาซึ่ง

ข้อมูลการใช้ภาษา ดังตารางที่ 1  

ตารางที่ 1 รหัสการวิเคราะห์ภาษา (Coding Scheme) 
การใช้ภาษา (Language Use) รหัส (Code) ความหมาย (Definition) 

Tense   

Present Simple PRT/SIM ปัจจุบันกาลธรรมดา 
Present Continuous PRT/CON ปัจจุบันกาลก าลังกระท า 
Present Perfect PRT/PER ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ 
Present Perfect Continuous PRT/PER/CON ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า 
Past Simple PAT/SIM อดีตกาลธรรมดา 
Past Continuous PAT/CON อดีตกาลก าลังกระท า 
Past Perfect PAT/PER อดีตกาลสมบูรณ์ 
Past Perfect Continuous PAT/PER/CON อดีตกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า 
Future Simple FUT/SIM อนาคตกาลธรรมดา 
Future Continuous FUT/CON อนาคตกาลก าลังกระท า 
Future Perfect FUT/PER อนาคตกาลสมบูรณ์ 
Future Perfect Continuous FUT/PER/CON อนาคตกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า 
Voice   

Active Voice AV กรรตุวาจกหรือผู้กระท า 
Passive Voice PV กรรมวาจกหรือผู้ถูกกระท า 
Sentence Type   

Simple Sentence ST ประโยคธรรมดาหรือความเดียว 
Compound Sentence CPT ประโยคความรวม 
Complex Sentence CXT ประโยคความซ้อน 
Compound – Complex Sentence CPXT ประโยคความผสมหรือรวมซ้อน 

 

3. การวิเคราะห์ข้อมูล 

รวบรวมบทคัดย่อเพื่อพิมพ์และวิเคราะห์ด้วยมือโดยใช้รหัสการวิเคราะห์ที่ประยุกต์มาจาก

เฟอร์ริส จากนั้นตรวจสอบผลการวิเคราะห์ นับผลลัพธ์การใช้ภาษาแต่ละหัวข้อ แล้วบันทึกจ านวน

ผลลัพธ์ของภาษาแต่ละหัวข้อที ่ได้ลงในตารางส าหรับบันทึกผลลัพธ์จากการวิ เคราะห์ภาษาของ

บทคัดย่อ ดังตารางที ่  2 จากนั ้นใช ้สถิต ิเช ิงพรรณนา (Descriptive Statistics) และแสดงผล 

การวิเคราะห์เป็นความถี่และร้อยละ (Frequency and Percentage) ในรูปแบบตาราง 
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ตารางท่ี 2 ตารางส าหรับบันทึกผลลัพธ์จากการวิเคราะห์ภาษาของบทคัดย่อ 
การใช้ภาษา (Language Use) รหัส (Code) ความหมาย (Definition) บทคัดย่อฉบับที่ 1 

Tense    

Present Simple PRT/SIM ปัจจุบันกาลธรรมดา  
Present Continuous PRT/CON ปัจจุบันกาลก าลังกระท า  
Present Perfect PRT/PER ปัจจุบันกาลสมบูรณ์  
Present Perfect Continuous PRT/PER/CON ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า  
Past Simple PAT/SIM อดีตกาลธรรมดา  
Past Continuous PAT/CON อดีตกาลก าลังกระท า  
Past Perfect PAT/PER อดีตกาลสมบูรณ์  
Past Perfect Continuous PAT/PER/CON อดีตกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า  
Future Simple FUT/SIM อนาคตกาลธรรมดา  
Future Continuous FUT/CON อนาคตกาลก าลังกระท า  
Future Perfect FUT/PER อนาคตกาลสมบูรณ์  
Future Perfect Continuous FUT/PER/CON อนาคตกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า  
Voice    

Active Voice AV กรรตุวาจกหรือผู้กระท า  
Passive Voice PV กรรมวาจกหรือผู้ถูกกระท า  
Sentence Type    

Simple Sentence ST ประโยคธรรมดาหรือความเดียว  
Compound Sentence CPT ประโยคความรวม  
Complex Sentence CXT ประโยคความซ้อน  
Compound – Complex Sentence CPXT ประโยคความผสมหรือรวมซ้อน  

 

สรุปผลการวิจัย  

 ผลการวิเคราะห์ในแง่ของกาล (Tense) พบว่าปัจจุบันกาลธรรมดาปรากฏมากที่สุดถึง 596 

ครั้ง (ร้อยละ 88.30) รองลงมาพบว่าปัจจุบันกาลสมบูรณ์ปรากฏ 57 ครั้ง (ร้อยละ 8.44) พบว่า 

อดีตกาลธรรมดาปรากฏ 13 ครั้ง (ร้อยละ 1.93) พบว่าปัจจุบันกาลก าลังกระท าปรากฏ 6 ครั ้ง  

(ร้อยละ 0.89) และพบว่าอนาคตกาลธรรมดาปรากฏน้อยที่สุด 3 ครั้ง (ร้อยละ 0.44)  

 ผลการวิเคราะห์ในแง่ของวาจก (Voice) พบว่ากรรตุวาจกหรือผู้กระท าปรากฏมากที่สุดถึง 

530 ครั้ง (ร้อยละ 80.06) และพบว่ากรรมวาจกหรือผู้ถูกกระท าปรากฏ 132 ครั้ง (ร้อยละ 19.94) 

 ผลการวิเคราะห์ในแง่ประเภทของประโยค (Sentence Type) พบว่าประโยคความซ้อน

ปรากฎมากที่สุด 114 ครั ้ง (ร้อยละ 38.64) รองลงมาพบว่าประโยคความเดียวปรากฏ 81 ครั ้ง  

(ร้อยละ 27.46) พบว่าประโยคความผสมปรากฏ 74 ครั้ง (ร้อยละ 25.08) และพบว่าประโยคความ

รวมปรากฏน้อยที่สุด 26 ครั้ง (ร้อยละ 8.82) 

 จากผลการวิเคราะห์ดังกล่าว สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติม ดังตารางที่ 3 
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ตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์ภาษา (Results of Language Use) 
การใช้ภาษา (Language Use) ความถ่ี (Frequency) ร้อยละ (Percentage) 

กาล (Tense)   

ปัจจุบันกาลธรรมดา (Present Simple) 596 88.30 
ปัจจุบันกาลก าลังกระท า (Present Continuous) 6 0.89 
ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ (Present Perfect) 57 8.44 
ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า (Present Perfect Continuous) - - 
อดีตกาลธรรมดา (Past Simple) 13 1.93 
อดีตกาลก าลังกระท า (Past Continuous) - - 
อดีตกาลสมบูรณ์ (Past Perfect) - - 
อดีตกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า (Past Perfect Continuous) - - 
อนาคตกาลธรรมดา (Future Simple) 3 0.44 
อนาคตกาลก าลังกระท า (Future Continuous) - - 
อนาคตกาลสมบูรณ์ (Future Perfect) - - 
อนาคตกาลสมบูรณ์ก าลังกระท า (Future Perfect Continuous) - - 
รวม 675 100 

วาจก (Voice)   

กรรตุวาจกหรือผู้กระท า (Active Voice) 530 80.06 
กรรมวาจกหรือผู้ถูกกระท า (Passive Voice) 132 19.94 
รวม 662 100 

ประเภทของประโยค (Sentence Type)   

ประโยคธรรมดาหรือความเดียว (Simple Sentence) 81 27.46 
ประโยคความรวม (Compound Sentence) 26 8.82 
ประโยคความซ้อน (Complex Sentence) 114 38.64 
ประโยคความผสม (Compound – Complex Sentence) 74 25.08 
รวม 295 100 

 

อภิปรายผล  

งานวิจัยครั้งนี้มีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์การใช้ภาษาในแง่ของการใช้กาล การใช้ วาจก และ

การใช้ประโยคที่แยกเป็นประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน และประโยค 

ความผสมในบทคัดย่อของบทความปริทัศน์สาขาโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ ซึ่งผลการวิเคราะห์

แสดงให้เห็นว่าการใช้ปัจจุบันกาลธรรมดาสอดคล้องกับไวยากรณ์ที่ว ่าปัจจุบันกาลใช้เพื่อแสดง

ข้อเท็จจริงหรือผลลัพธ์ทางวิทยาศาสตร์ กิจวัตรประจ าวัน หรือลักษณะนิสัย เป็นต้น ซึ่งพบการใช้ด้วย

ความถี่สูงที่สุดในบรรดากาลอื่น ๆ ความถี่รองลงมาคือปัจจุบันกาลสมบูรณ์ซึ่งสอดคล้องกับไวยากรณ์

ภาษาอังกฤษที่ใช้เมื ่อเราต้องการแสดงการกระท าที่เชื่อมโยงระหว่างปัจจุบันและอดีตซึ่งแสดงให้  

เห็นว่าวิทยาศาสตร์เป็นกระบวนการการศึกษา หรือการค้นคว้าเกี่ยวกับสิ่งต่าง ๆ ในธรรมชาติอย่าง

เป็นระบบอยู่ตลอดเวลา เพื่อให้ได้มาซึ่งผลลัพธ์หรือเหตุผลในการใช้อ้างอิงหรือพิสู จน์ได้ ซึ่งกล่าว

เพิ่มเติมได้ว่าบทความปริทัศน์คือบทความที่รวบรวมข้อมูลมาจากงานวิจัย บทความวิชาการ หรือ

แหล่งเรียนรู้อื่น ๆ ที่แสดงผลลัพธ์หรือข้อมูลที่ทันสมัยและเป็นที่ยอมรับจึงสอดคล้องกับการใช้ปัจจุบัน
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กาลธรรมดาและปัจจุบันกาลสมบูรณ์ ส่วนอดีตกาลธรรมดาปรากฏเป็นอันดับ 3 ซึ่งเป็นการอ้างถึง

งานวิจัยหรือการทบทวนวรรณกรรมในอดีตเพื่อสนับสนุนการเขียนบทความปริทัศน์ฉบับปัจจุบัน  

ซึ่งสอดคล้องกับจุดประสงค์ของบทความปริทัศน์ในการรวบรวมข้อมูลเพื่อถ่ายทอดออกมาโดยมี

งานวิจัยในอดีตมาสนับสนุนจึงพบอดีตกาลธรรมดาในงานวิจัยครั้งนี้ เพียงแต่การปรากฏมีจ านวนต่าง

จากปัจจุบันกาลข้างต้นค่อนข้างมาก เนื่องจากการวิเคราะห์พบว่าผู้เขียนสอดแทรกข้อมูลที่เป็น

โครงสร้างอดีตกาลธรรมดาในกรณีที่ต้องการสนับสนุนหรือเน้นย ้าข้อมูลบางส่วนที่เป็นโครงสร้าง

ปัจจุบันกาลธรรมดาและปัจจุบันกาลสมบูรณ์ ถัดมาคือปัจจุบันกาลก าลังกระท าพบว่าปรากฏการเกิด

น้อยมากเนื่องจากเน้นการน าเสนอผลงาน ผลการวิจัยหรือข้อมูลที่ได้รวบรวมไว้ไม่ใช่ขั้นตอนหรือ  

กระบวนการที่ก าลังเกิดขึ้นหรือก าลังกระท าการวิจัยนั้น ๆ ซึ่งจากการวิเคราะห์พบว่าปัจจุบันกาล

ก าลังกระท าที่ปรากฏในงานวิจัยครั้งนี้ ผู้เขียนต้องการเน้นย ้าถึงสิ่งที่ยังสรุปไม่ได้ ยังหาข้อพิสูจน์ไม่ได้ 

หรือยังมีข้อบกพร่องบางอย่าง แต่ในขณะเดียวกันสิ่ง ๆ นั้นได้รับความสนใจหรือเป็นสิ่งส าคัญที่อยู่

ระหว่างการพิสูจน์ต่อไป หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือผู้เขียนต้องการให้ผู้อ่านหรือนักวิจัยเกิดแรงบันดาล

ใจหรือเกิดความตระหนักถึงความส าคัญที่จะแก้ปัญหาข้างต้น เช่นเดียวกับอนาคตกาลธรรมดา 

ซึ่งปรากฏด้วยจ านวนที่ใกล้เคียงกับปัจจุบันกาลก าลังกระท า โดยมีการคาดการณ์หรือแสดงความ

มั่นใจให้ผลเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องในอนาคต และแสดงความกระตือรือร้นที่จะมีการศึกษาหรือค้นคว้า

เรื่องราวนั้น ๆ อย่างต่อเนื่องในอนาคต ซึ่งผลการวิเคราะห์พบว่าผู้เขียนใช้โครงสร้างอนาคตกาล

ธรรมดามาขยายประธานของโครงสร้างปัจจุบันกาลธรรมดาเพื่อแสดงความส าคัญที่จะส่งผลอย่าง

แน่นอนในอนาคต 

 ส่วนถัดมาของการวิเคราะห์การใช้ภาษาคือวาจก ซึ่งกรรตุวาจกหรือโครงสร้างประธานเป็น

ผู้กระท าค่อนข้างชัดเจนว่าผู้เขียนต้องการถ่ายทอดให้เห็นว่าธรรมชาติคือสิ่งมีชีวิต และสิ่งมีชีวิต

เหล่านี้คือสิ่งที่วิทยาศาตร์เข้าไปเกี่ยวข้อง โดยเฉพาะงานวิจัยชิ้นนี้มุ ่งเน้นไปที่สาขาโมเลกุลและ

ชีววิทยาของเซลล์ ซึ่งล้วนเป็นสิ่งส าคัญต่อการด ารงชีวิต และแน่นอนว่ามีบทบาทหน้าที่ พื้นฐานต่อ 

การเป็นสิ่งมีชีวิตที่สมบูรณ์ ส่วนประธานนอกเหนือจากที่กล่าวมาข้างต้นคือตัวผู้เขียนเองโดยพบ  

การใช้ค าว่า “เรา” (we) เพื่อแสดงให้เห็นว่าผู้เขียนมีจุดประสงค์และขอบเขตการเขียนบทความ

ปริทัศน์อย่างไร ด้วยเหตุผลดังกล่าวจึงพบกรรตุวาจกหรือโครงสร้างประธานเป็นผู้กระท ามากที่สุด 

ส่วนถัดมาคือกรรมวาจกซึ่งพบด้วยจ านวนที่น้อยกว่ากรรตุวาจกค่อนข้างมากเนื่องจากพบโครงสร้าง

ประธานเป็นผู้ถูกกระท าเป็นไปในลักษณะของการเน้นย ้าว่าส่วนที่ถูกกระท ามักเป็นปัจจัยที่เพิ่มเติม
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หรือเสริมเข้ามาเพื่อให้เกิดปฏิกริยาหรือวิวัฒนาการต่าง ๆ ของสิ่งมีชีวิตนั้น ๆ และน าไปสู่การเกิด

สิ่งมีชีวิตที่สมบูรณ์  

 ส่วนสุดท้ายของการวิเคราะห์คือการเลือกใช้ประเภทของประโยค ซึ่งพบว่าประโยคความ

ซ้อนปรากฏมากที่สุดเนื่องจากเป็นการขยายประธานให้เห็นแง่มุมต่าง ๆ ให้ชัดเจนมากขึ้น และยัง

พบว่ามีการละสรรพนามเชื ่อมประโยคและกริยาช่วย (Relative Pronoun and Verb To Be) 

ค่อนข้างมากซึ่งไม่ใช่ปัญหาแต่แสดงให้เห็นว่าผู้เขียนมีความช านาญในการใช้ภาษาซึ่งการละดังกล่าว

ช่วยให้การเขียนมีความกระชับมากขึ้น แต่อย่างไรก็ตามก็อาจท าให้ผู้อ่านเกิดความสับสนในแง่ของ

ความหมายที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อโดยเฉพาะผู้อ่านที่ไม่เชี่ยวชาญด้านโมเลกุลและชีววิทยาของเซลล์ 

และโครงสร้างทางภาษาอังกฤษ เนื่องจากการละดังกล่าวอาจจะท าให้เกิดความสับสนในแง่ของกาล

และวาจก ตัวอย่างเช่นการละสรรพนามเชื่อมประโยคและกริยาช่วย โดยแทนด้วยค ากริยาช่องที่ 3 

หรือค ากริยาที่ท าหน้าที่เป็นค าคุณศัพท์หรือกรณีใช้ในโครงสร้างกรรตุวาจก (Past Participle) อาจจะ

ส่งผลให้ผู้อ่านบางรายสับสนว่าประโยคดังกล่าวต้องการสื่อความหมายในเชิงถูกกระท าซึ่งอาจจะเป็น

โครงสร้างอดีตหรือปัจจุบันก็แล้วแต่ เพียงว่าละไว้แล้วให้มาเพียงค ากริยาช่อง  3 เท่านั้น อีกในหนี่งก็

เป็นไปได้เช่นกันว่าผู้อ่านอาจจะเกิดความเข้าใจผิดและรับรู้ความหมายในเชิงผู้กระท าที่เป็นอดีตแทน

เนื่องจากค ากริยาช่องที่ 3 หลายค ามีการผันไม่ต่างจากค ากริยาช่องที่ 2 ซึ่งโดยปกติเป็นโครงสร้างอดีต

แบบธรรมดาอยู ่แล้ว เป็นต้น ในทางตรงกันข้ามการใช้ค ากริยาที ่ท าหน้าที ่เสมอเหมือนค านาม 

(Gerund) หรือเสมอเหมือนค าคุณศัพท์ (Present Participle) ซึ่งมักพบในลักษณะขยายประธานหรือ

แสดงกาลก าลังกระท า ค่อนข้างมีความชัดเจนมากกว่าว่ามีการละสรรพนามเชื่อมประโยคหรือกริยา

ช่วย และยังค่อนข้างมีความชัดเจนว่าเป็นโครงสร้างวาจกหรือประธานท าหน้าที่เป็นผู้กระท า อย่างไร

ก็ตามผู้อ่านต้องสามารถท าความเข้าใจให้ได้ว่าค ากริยาดังกล่าวท าหน้าที่ในลักษณะใดตามที่กล่าวมา

ข้างต้น 

 

ข้อเสนอแนะ  

1. หากผู้วิจัยศึกษาการเรียงล าดับอัตถภาคบทคัดย่อของงานวิจัยเพิ่มเติมจะท าให้ผู้อ่านได้ 

เห็นภาพการจ าแนกหน่วยสัมพันธสารหรือหน่วยวากยสัมพันธ์ตามหน้าที่ในการสื่อสาร ตัวอย่างเช่น

รูปแบบการเรียงตัวของอัตถภาคบทคัดย่อเริ ่มจาก การก าหนดขอบเขตของงานวิจัย การน าเสนอ

งานวิจัย และอัตถภาคส าคัญอื่น ๆ เช่น การอธิบายวิธีการวิจัย และยังมีรูปแบบการเรียงตัวของ  

อัตถภาคบทคัดย่อในรูปแบบอ่ืน ๆ อีก เป็นต้น 
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2. หากผู้วิจัยมีการวิเคราะห์รูปแบบการเขียนบทคัดย่อดังตัวอย่างข้างต้น ก็จะท าให้งานวิจัย 

มีคุณค่าเพิ่มขึ้น และเป็นแนวทางส าหรับผู้อ่านที่ต้องการเผยแพร่บทความบนฐานข้อมูล Scopus  

ท าให้ผู้อ่านทราบว่าควรใช้รูปแบบการเขียนบทคัดย่ออย่างไรจึงจะท าให้ผลงานได้รับการพิจารณาจาก

กองบรรณาธิการฐานข้อมูล Scopus และการใช้กาลในบทคัดย่อควรใช้กาลใดในแต่ละส่วนของ

บทคัดย่อจึงจะท าให้งานเขียนมีความเหมาะสมสอดคล้องกับการวิเคราะห์ที่ได้จากตารางที่ 3 
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